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MA thesis exam questions:

1) Could you describe the features of regional varieties and dialects of English spoken in Scotland, Wales and Ireland, proposing strategies for how they could be translated?
2) How would you approach the translation of culture-specific items (CSIs) in a literary text? Illustrate your answer with examples and discuss the strategies you would apply.
3) Could you describe the features of legal English, as well as the translation strategies that could be used for ‘legalese’, especially if this intended to have a humorous effect? 
4) Could you describe the features of rule-breaking varieties of English and the translation strategies that could be applied here? 
5) Could you outline the features of regional varieties and dialects of American English, with specific reference to DARE and how they could be translated? 
6) Please describe the features of verbal humour in English as used in jokes, puns and unintentional misprints or statements in the media and suggest how they could be translated.
7) Please outline the features of English as used in the media, both in print and broadcasting, and why it has given rise to ‘journalese’, discussing the translation strategies you would apply in this situation.
8) Please outline the features of graphological, phonological, morphological, lexical and discourse humour in the English language.
9) Please outline the features of regional varieties and dialects of English spoken in England, with specific reference to the Dieth-Orton Survey and modern urban grammar, proposing strategies for how they could be translated. 
10) Please describe the main spelling, grammatical and lexical differences between British and American English, suggesting how they could be rendered in a translated text where there is confusion between speakers of these varieties.
11) To what extent can Polysystem Theory explain the position and function of translated literature in a target culture? Provide examples from your translation practice.
12) How has the cultural turn in translation studies influenced the way translators deal with ideology, power, and cultural representation? Refer to practical translation choices.
13) What are the main challenges in translating literary texts, particularly with regard to style, metaphor, and voice? Discuss with reference to a text you have worked on.
14) Compare subtitling and dubbing as forms of audiovisual translation. What constraints do they impose, and how do these affect translation strategies?
15) How would you translate humour and wordplay in audiovisual or literary texts? Discuss specific techniques and justify your choices.



